THE SARADIPIKA AND THE SARABODHINI
T. S, Nandi

The Saradipiki (=SD) of Gunaratnagani on the Kagya-prakafa (=KP) of
Mammata (ullisas I-VI), edited by the present author, was published by the
Gujarat University in 1976. Almost simultaneously the KP with three commen-
taries, namely the Balacittanurafijani (=Bala) of Narahari Sarasvatitirtha, the
Sarabodhini (= Sabo) of $rivatsalaficchana Bhattacarya, and Kavya-prakifadarpara
(ullasas TI1-VI) of Viévanatha, was published by the Ganginatha Jha Kendriya-
Samskrta-Vidyapitha, Allahabad, in 1976 (eds. Goparaju Rama and Jagannath
Pathak), The present author had suggested in his edition that Gunaratna was
influenced by various commentaries on the KP, and the Bala and Szbo were the
major sources of inspiration. The Bazla had such a tremendous influence on
Gunaratna that the editor thought it wiser to edit the Bala also in the appendix.
Actually, the Bzla on KP (I-I1T & X) was earlier edited by S, S. Sukthakar. So,
the present author thought it advisable to publish only the portion covering the
ullzsas IV & V. He also suggested how Gunaratna was influenced by other com-
mentaries including the Szbo. He has completed his work on the remaining portion
of the KP, i. e. ullasas VII-X and this paper attempts to bring out the influence
wielded by the S3b0 on the D on KP VII-X only. (The references to the Sbo are
to the Allahabad edition ’76).

1t will be noticed how Gunaratna at times preserves better readings and even
fills up the lacuna left out in the Allahabad edition. Thus SD proves a most im-
portant research tool, indeed a control, for editing other commentaries on the K'P.
Gunaratna has heavily relied on the Bala, the Sabo being only next toit, with as
many as 105 instance from ullisa VII, and 11, 33 and 26 from ullzsas VIII, IX and
X respectively. We will examine only some illustrations in what follows.

Ullasa VII ) Ulldasa VII
Saradipika (S. D.) Sarabodhini—(Sa.bo.)
(to be published) (Allahabad edn. 76)
(1) afed [g] msr  [SFaarenerfaea- (1) The words in the [ ] in the

@9 | FEAE-aq: Teer @ segereat e S. D. are added by the editor with the
s °  help of the Sa.bo. (P.203), and ( )
Qrezany | Tt [assrascas faaaAarstearta- P ;

) . . . suggests the amendation following the
qreF geardad (qeaTd) I |

same which reads as :

—qdE RS TIET |
FTTEFOd: QT AT YAV fqﬁ_'a; BUCHT b
fa 1w gewed AR AaRAiEty-
AT IS IFAY |

Gunaratna has gegetfqoeeay in place of
gratrerTdawaanr of the Sa. bo,
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(2) 7 wfge:, gesafn wAwarg |

(3) ey <afrsr SrrfafeR: |
(4) DwreaR weara g8 geardfafa st
FaTE: |

-

(5) 7@ a=
azas=aq: |

o~

O [w] =gEd @

(6) 7 = SNTAERAT qg AT A I
T ATIHAEATE (0T ) serarraaTe ennfafa
qrea, SRR Sgerifd  SeRANERIEATT
ARG g |

(7) arRraaiied sTeRTERd A GCEE,
iR @, arsAsarEAgeataegtata
sTeaTa JrAlATH Rt gar: HEIE-
o qraCenafEE T IR TEERIt f‘a*aqozn-
qeaaTa ffaasad |

(8) s (eh)g e (<) Fss(s)en(z.am)
fag SugeEAR A SR qTEIRead |
'zaqmawﬁsam“tg araieh(fo)femme S

JqrAeaa |

(9) wrwd s () owan )
[owar] oo, fawedm arfast [a] -
FeATEIq |

(10) arerEigRIErTETAEdTEaTS afs-
I'E'F! [

(11) Framarara®a  AenSATARRIITRDE
@(@)ar W8 e (R )mriemoomatag
Turg: |
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(2) 7 iy gEsafy <argRaTT |
(P. 203)

(3) srrieg wafwey arsifas: 1 (P 203)

(4) a= famve, qemdd qemrdfafy gl
gurg: 1 (P. 203)

gm‘ﬁ’s 'R ref_ers to the“ﬁ:lSlT:’
as quoted in the Sa. bo.

(5) [x=] is added by us with the help
of the Sa. bo. (p. 202) quoting the view of
‘fgarr:® which reads as : o7 W QU @-
HFHE T TLIT=AG:

(6) dxmasamr femdmi segdWi wT%-
AT o SR qg9, STl agS S(d qrar-
oy egaaTee @ & | (P 208)

(7) ox  Bfag—aemafammT SRR
afsed fag qreafga foam | ardaRy
ATHATERT 7 TCEATEy | i) Efmaeqer
T FTAACATRATEA ARG A, AT TIRIEE-
firearg: 1 (P. 205)

(8) wediga Tefa srgfey SoEAT T
SATIRET 7 TATGATY | G afeatsa-
et famr s saTed e |

(P. 205)
Our corrections in S. D. follow this
passage.

(9) aTawd  wfucEuTEAAT | ERET
g, faevam arfdemn  SESSREATE |
Our corrections follow this, (P. 206).

(10) ararda-RgreTdrgaTigdmeaT 8-
fgmm 1 (P.211)
(11) frmgraads  AnsATEASTTRHET

qAT T qA: qF THIUHORA G T F |
(P. 216)
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(12) 7ar [er]wrgmr ot JALIARES-
frrelt 7or: @I ATRTO ARt (Ar)-
7(ex) stauanamae faQuuadw faduamts-
qfiq: | ageq— qard faddw  sfasdsyer-
aar | ;@ fama aEreaa q9 W sl |
frsgumaTa @wrar)ae geraafa—

(13) weiuedn fadfaT: gedferes
setfa: | guTaTEaEd wot fararde | agTE—
"“gegTeed aerge aaeTed faQfaar |
ATREATATEE o1t weg Afaar:’ | gfa 1

(14) sy AfaggUA—afrarem-
argeaTeiraRta wirsadify |

(15) awEAsAE—smafafa: o
e fafd aamaaSadetwioeraa
qaT et | age—

“gresaEiv: ava(sTer)ed frged SreRy(g)ET |
qogeednT #Yyaed arge o fadgar ) gl

(18) 3 g FuTEITET qIET U7 IAFr-
gl 4 aFEy:, framfmeatdt dema
ot o

(19) qafy, oS amddard faarntfae-
FrfcEararEy fasfady | grd(a) araeasn ()
[Ar]AYfrafafafafgafadas faafrmy 1

(20) o1 fordfedd  arag(a)amem )
(=] feoer sygTETEETREn e
TATFETAT  TEHR TN (&) TR,
gatfafa

(12)—arargor ST gECERFAAr Aa
gAY g R TS R
v R | aur S —
“oered faddw  sfaSdseTaT
qggra: @ faFar ks q@ 0’ gy
FrygsTarE quranTd gerata a9k |(P. 216)

(13) grfnes T sy, s9-
WA gaEEaE A e
T ——etC. (P. 218)

This presents faulty reading. Guna-
ratna reads better.

(14) agri FTEEIT — " afrreareein-
Arqafet o Wity 17 (P. 220)

(15) The FTHIL: is the author of the
Sa. bo.—We have :—

oo gy AgE fadfad | arg-
gfadwar:  dairioemag qur sfaafa |
agqﬂ'z{—“msgq’mz etc.” gfa
[:qga-rﬁq;q] (P. 226) Our corrections
follow the Sa.bo.

. (16) ud g TATERET RN T ST
g A A | frermfeRetaty S |
(P. 227)

Gunaratna has added ‘yuafa’.

(19) amfg e sEwd  faum
st fead | oo gaawT
aritfretufy ffgafadae faafaas 1 (P.1234)

Our corrections follow this.

(z0) @ fEfEr SFaREER @leaTaRT
TR A R (RS ISR
L LR (N I SRR efafa o
(P. 235) corrections follow this. But
Gunaratna has syzigmrg which  reads
better than Sarabodhini’s ‘TETTETT.
Again the S. D. has “sfirmdy’ for Sa. bo's
s;!ﬁq@am, Here also, S;D, reads
better.

........
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(21) smgwenfuererag (7) 7 (9) sw@w=
(=) warda e [faord] (&) aedemn
aftorred: wfgg: 1

(22) T 7 IgINI TEAA AR FIT
wieed fanactaaRa AguEucHAmia Wi |

(23) samdifad wafy FoadmE

(24) 7 wEEET)RA 1 SR
sTSATEaTaT [7] @ [qarenfafa &g ]
(25) “‘arfgd afy @ Ta:
 FifesEsiaar a9 ag: |
q(T)or A FHIGT GHIAST
#t @33 (7) gfwfad o n”

(26) ‘‘uEAEG: 9T J9g
qafy: A(Fa: 1
Aoty ares {qea | [aeg]
Fafq: sifwareg 7

(27) & g &1 FAATTATHTOTIRTAIL-
#ff  FEdwEraEEE IERMErR |
THCH | TR 9 gEIgl ade
aq— etc,

(28) ¥V ET=arearsy foemd 1
Krarand i | 24 fg g vete.

(29) a7 f§ Faciafa gl Gear: -
arard: | 7 @y faedniogsact ®(F)wRada
a7 aasfl wAAE IRy i | fagwada
de@rfarastt WregEA agIOTw  SaaE-
Fftfar: 0

(21) mgaenfafa | sgyowes wo@@q

grarurfiyar qederr eftord: wfag: | (P. 236)

Our amendation follows this. { }in
our scheme suggests omission.

(22) FINT TEEHET WERE S DT
fcegaeiaana aguEuicaataa ae: 1
(P. 283)
(23) o= Tawen  ofeieeFs  garfaT
gafy w1 (P.250)

This reads better.

(24) T2 THIATAIAT | SHfATTTAEa-
TATET UF aererfafa g 1 (P 251)

(25) ‘wrfygd afy gz w7’ sfag
(P. 252)
Gunaratna gives the full quotation

- which is only hinted at in the Sa. bo.

(26) neTEFTG: O g9 q9ia: 34 |
A D183 Feargaata: Sivarsd
(P. 252)
The discussion accompanying this
quotation in the §a.bo. is also reproduced

by Gunaratna, but of course, not verbe-
tim in this case.

(27) a=maa dRenfer  wieTiesafa-
fe oa =g 9o s g JEEwTaTE gfa
S 1 (P, 252)

P;rhaps Gunaratna reads better.

(28) ol aﬁeg qria gfg...ete. (P. 253)

Gunaratna refers to this passage and
calls it ‘wredwrsarear. o

(20) o fg <ooloehtfy Weww: guTA-
FrFaTE: | 9 @ faedivirad al smaga aw-
Asfy s oemgg: g | faaaaa S
arfrersiy TTerETE aFIT HARNAA: |

(P. 267.8)



52 T. S. Nand:

- (30) spErEfRETEH TR ATFAT TR -
< qaEeueASTarIASIAtATTAIf -
72 T TERITIIRATSIRINAT | ST TiET
FeeRmata e |

(31) AR sgTRAT FAT JAT—
it fig: oA, @A sgETEt S(S)sEi
5, & RETaAtE 9, T ol 99 =,
ofcnd sweRrd gel 9, WOE afeonvem:
o, wA ey &9, e Fied,
afea s\ =, T99 geomTauH , wgal #la(d)-
ararfecamt ¥, dst greReang |

(32) ‘oo a(Em)erd  gTwa fog-
FTATTErIET: | R | ga(wA et
(:a)ag"r(a)m(m)qaﬁﬂwr%maa FATE-
qraa: | @ A | u(m)sr(a)ﬁsqmn

e O | aﬁla(a)u‘rm(a)ag &g
qrsRdafa ANl 7 3fEedd |

(33) 7 a(g)Earwrgami awEamat(d)Td-
aaTd FawRTAY =fa 9w, fgagFaeraten-
n(M)eE(e)T  FgETE  farfew:
AU UNTEAR AT AR T
qefafad aEEsAraT a9 o R afe
wenn(an)sf frgeid =]k frgeiweda
FgemisEatafa aagaTarAT STRIEHT |

(34) Frdwenfe:  sEERIgERRHGTEAE: |
<o () afepeTs: ST, adTe fawara
g WEY | e (FEEm) semfataa-
farwan(a) wrEr @wta |

(35) a0 -
g | AN(A)fa AR
Fq TONHEATIN: AEE[N] dquarsgsarTT
i fRTereaaIsaaT TSGR -
S;) q(mymr(er) [wlafaatafa e awnet-

21

(30) sATEEAINTRIT TRMATETEETARAT-

FIRAgTRTEg gfa SIEﬁHTﬂql'lrm?fﬂ‘ﬂﬁT
siteaaaa weadata fawwr: 1 (P, 268)

Gunaratna has almost "borrowed the
whole passage but for minor changes
which make better reading.

(31) Gunaratna at times refers to the
Sa. bo., and at times to the Balacittanu-

rafijani as : fFwa< sqre.... etc. Here
it is the Sa. bo., from which Gunaratna
has borrowed almost verbetim.

—arif Qff: qeqr | afer A
get 9 | ¥OTE gousd asgmtan | A A
qua | afkfaar  saqreaEan: d9E@Rd | @9
AR HRIIEE | MG SIS,
gui grawerq | (P. 268)

(32) ‘et @Ew TuaAn fagasT-
afSeresaeTe Sl | FATARIRSEUT -
UERA SIS HAGIATE: | a7 FaAl aG: |
QAT | o FEIC | TATAEagaaT
aredafs: aFaw gfgwda ) (P. 269)

(33) A g FeTAEEEl  AEATASATET
FARFAAT s&f geq, fageq TACAATIEI
Fgaaraar  faggawd: CELIE LRI
STETfTaTeTIEEa T Tafed JEmdsT-
tun @aa  frar ofewsd wask fgada
wratata faqaired  gEeam i aar-
o g 1 (P 292).

(34) fadgemfa:  geaTERETHEETE: |
dymra: afawer: gar: e favaraeT
wre | SETad sneHTrafRavaardy afE: o

(P. 275)

(35) AFAFRATICTIFIRIAETT  TF
FAaRErd | AT AT AR,
Fq TAFEANTR: AR T=0sTEat
ARSI AUTRN S EIHAAT
A faatAfreier arFmdia: 1 (P 277)
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(36) s/t w39 SiwATgLE  feRaT
AMIRAST JqT TEE: W | AR T
TAGTCAFAI: ETiRfd s |

(37) 7 = afg Frumegated (=)
FeEATAATT  dred, GRIAOEFATAEEAATIT
maerEeT(ea)a(d )T wan @ [gan] [TeEm-
7 5] g9 (4 wwd] st -
F(T)A7as QUETREHA  NEAT S -

gfafaer |

(38) wg=a, ‘o ww(w)gaEE’ @A
duAd GFEAA FEFdd  FEIREE | qa

HarfirEgd S 7 i(q)qﬁwg:ﬁsﬁ’rﬁ CicH|

(39) 7q9  ufreAfEgmAnEAEgERd
AEOSH eIy FAEaE S
| agwa g fadfqureasswanty aegs-
creeg sfaargEs [q] g | g adife-
I

(40) vt wfgen aw [wwgeer]

ismfrifreaTe AR Ta- -

ARG AR, gFaH—

gesraare(fr)FeER asaar eargaigshan |
shega: ayfiie:  FEwEAfETE: 0

(41)arsT: drew, agwn MesEfgar-
H—
‘ez W frger da GLEOT A qUEET |
areaTdy gieafagr = qur 7 gaareadn 0
JSFET TAT Aa afgdr snd war |
arefagr 9 fogr = oo smr aa o
HFAT FZST ATH AT AFATEET: |
sfy fafg<frmfs: e ofm: o
' ' FEAT N
aged AR etc.

(36) sFaaT =3 SeugEET fodatarg
qTET qET TIF ) (P. 279)

‘greaTed’ " ;. is added by Guparatna
very aptly.

(37) A9 afe frowrepliER ¥ =
QuART AT,  AREHEEEa AR
FEIEEASA AW Tagl  TEE & A
S FERAAT AR TAITIART FoFrgeara-
I q gﬁ%@qfﬁm (P 250)

Our corrections and additions follow
this passage,

(38) T ‘o TR’ @A AUH-

I SHFQAAT  GREFA  SERIRE | e
g AUE AqrEaEgasiia wa: |
(P. 284)

Gunaratna has ‘Qu37’ for ‘QurAwT
of the Sa. bo., Gunaratna is clearer.

(39) a7  fmenEFEIFEATwTs
WETAIET FIAT J9 | st fafy-
TUEESHEA  qegREETEd SfTaET |
&wew | a7 qdifaerg 1 (P. 288)

(40) wfege wwgeeT Feraifariaer
It Afg AT ATSI SRSt AR Ta R |

Wﬂﬁmﬂtﬁ% TR HEqHT SATA TR |

whger:  gqfgew:  wwRmeEtTE: 17
(P. 293)

(41) st
o1 7 frgeT 99 goer St |
ey gfeaforgr = quT €& quu )
FevET FEEEa Ahgl Il Tt
argfrgstafagt = s S=rTT
AT AgHT AW ATSH LIHET: )
Gunaratna has greater details and he

also mentions .the sources viz. Wizergfgar

and FfrE, -
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(42) srx AN sE enfedafaa: qea ToqTae
qfcamin ATqHEE AT FOE(T) ST
miaafy W |

(43) feenfaear Aa@sty senfsr AUfiar-
fm: sfiramae: |

(44) fefs argwarawifa]goe] &= (=)
dfd, soea afesrengfad, st awimte
[auie] adsafad, wfawran @faaagsesd
Seagfad |

(45) sfubramd | afrradae: | sfr
AfeEpriercaTam - (a1:) | geafysrfeaca
gfedt @ ARSI, T GgUaEE
T, TEINET QT FIAEAEAT AR

NI 7 W], SIATTAT FRFIIHAAFATAR |

(46) a9 =FagzOEn: FATT TWeA-
AweqraRer arad 5 fafpms, dedcaenfa
ga=ttaerT ang, A gafkd |

We will now look into same instances
from ullisa VIII.

(47) TAqEdRATT | Tmer R Y ()
ari famt=ar: | qewar (o) waifon weata-
wfieft [ar] scitfaear avsareaghan |

(48) FaTa® (F9e9) ST@FSIT T |

(49) wF qarden sghin: a&: agat qgmfE
Ffy () s (/) 10 qard A
TS T 9ETHAT |

(42) = @ ggfr Aenfweamafe
AT DTG FATHATEA AT |
(P. 299).

(43) feemfzen Sacash  sweafq afwe-
fasw:  sfawgsgren: | Gunaratna’s ‘qyfia-
aifi:’ provides clearer reading.

(44) fafa sawam@EsTR oo zawfaad,
qurq furfaavid wreEfaEy, STOEr SR
quie sy faatacts |
For\ ‘zznifs’ Gunaratna has a useful
replacement in Frfapmm: - SrERfEET |

(45) wfafremd | afsaded: | 3f-
sEaAIaFTRTEqUAa: | Srysifaean
TG A AFRSTFIFEE  qgrE -

A1)

oY, JIQAIEEER SYATATH  ATATgEE
feagamaang |
Gunaratna has
which adds to clarity.
(46) A7 TFETFTERAET  TESEH
[oFgwea] areq fo fafresfveRaEEg—
a gaﬁﬂ—f 1 (P. 308)
[c&7a<ea] is supplied by the editors of
the Allahabad edn. But Gunaratna has
retained the original and better expre-
ssion.

(47) waqd=Afy | <owr qd S
fsrear AT gRETamTin 41
seftfeaar arsareagHtan | (P- 316)

(48) TaT—

SFHSHATSHSFTAGS. .. etC. {P. 323)

The whole verse is cited in the Sa.bo.
Gunaratna only mentions its gefts. This
verse is not seen either in Vamana or in
Mammata.

(49) uwamTden g qd«gAi 9 qaMi-
ATHRATOIE GR1Y AT, aan § -
firar | (P. 326)

some elaboration
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(50) ww areETdEATSAAA avRA S
T | T aTRaTgERd S| gErE: |
m-—

4 ATAETA ¥AM....etc.

srgeafamT gy wdfam e (@)
arerd (§) 7 wafswd o A (3m) &0 #
(%) froaaTeleTdY  qEATIT AgarTe-
frraraTg @wrE: |-

(51) w:  fereerm | e
e (s} sfeguatfr@sga () @ (o)
&, g (2) % giwfawamg gafa:, o anr
aeied, @ w1 w0 aew (ewn) wRAETEET

o | a7 AwrAR svenhr Sifeed afow,

gaETEaE, @t (R) mfagfe @
(eam:) AT FgrawaRan AT
T gEr R |
AR AM— AT e ete,
N EATER: Lo
Now we will pick up some illustra-
tions from the IXth ullisa.

(52) awsfy sficame—TaTANTT-
st | o [ea] @R 7 srftew, Forowe-
wfeaTafiy 2aT | T g AT e |

(53) &7 aorRsfr gATAT T AT,
et STeRTrea THEHTEY: | agw -
([ 7] TR S 1 |

(54) & g s T, e aifeergg, &a_T
FaTet, T gEeATAT iR |
(55) afemrd I foda oo $faa

(a7) wft, o fod semt fei fEae |

e () fw efa SR
ey 1

55

(50) um amarfer a7® Iwaa ST
e | auT  SArATETde @AW SE
garE: | wAY FT——d AT WAl
etc.

spigeafasar gagw afrafras armr-
Fismamaa Sufewa 3fq o | AW, @
femred’ ard wEAmR agarETd R
gara: | (P. 329) -

(51) ww: framooae | Afeed fae-
Sfpan | erEAUTEEEIE | YA SIIEE-
gfveferara oot A dSow], ¥ O w9 el
SEATITAEY: W | I

gsaFTEm Hfed. ... etc.

wery aaares: B 1 (P 329)

All thisis Sa.bo., being repeated
once again in the name of fmrxre. We
fail to understand this,

(52) audshremfafera  smeeadaTgms-
ST o1 ETRATGRT A TS, FATGHAHAT-

fasafy ZaraTq | 4A% G TATA T 1

(P. 333)
(53) ¥ AR SRATEsT I9F TAT—
wowal weamveT A g s |

qgmR—erdeaf (7)

Gunaratna presents correct reading.
The editors of the greaifiriy can benefit
from this.

(54) @ g sz T, 0% sfcans, FEaT
qFEHIS, T aweAdfeer: | (P. 383)

(55) frafrrd Bgoaml feda mgw
Shaat afirat, @it Pt et et frararR(A)
eur wraw faar | (P. 388)

Gunaratna’s ‘sifgara’ is better. than
‘freafama’ of the printed edn. of Sa. bo,
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(s6) qaea(wa)emd = ==k faerew
gl rerataa() e avieaged e,
[afadimreraw] ams () fewla] [§]
fromg(z) T fodq | Armalsg] 9d (R)
afr @ | qEmEgATEt g IeeMiAT @si-
freafs: |

(57) & UwEd, Jeeta TR, TG
o saaeT arcfafa: sTREm !

%

(56) aoecaeed Wt v fofaar aow-
ardaETafentas auaged fafeer afimr-
AT ara faewa § feearg st fedq |
AT geaeg qPaadfa @ | fewede weH AmasR-
w7 fs =i [?] mgnfasafa: 1 (P. 358)

Here also Gunaratna can help these
editors.

(57)...5Q T, & NI i, TG

FEIESCART A TR |

¢

Guparatna’s ‘guer s better than

¢ 3

FHAT.

Now we will look into some parallels from the Xth ullasa. We will parti-
cularly pick up only such instances where Gunaratna offers better or correct read-
ing as compared to the printed edn. of the Sa. bo. Actually we can trace as many

as twenty seven parallel passages,

(58) TRISERREISTA TSN | § 0T
)

(59) == @ AEWMIGRAATAT AFE-
FoeEiATAtcasty  agawe  qaTee fog-
IR |

(60) ‘Famawras TRl SdfaAr-
(vr)Feifar<or <t 7 €A |

(58) TRISEE: T THISAIA | ®

uq = | (P, 409).
Gunaratna has
better.

(59) I T@ qAMGIEHAAT T AGE-
eIt aieRe qaTeed g
‘AyEEAY @ e | (P. 363)

Gunaratna’s ‘Suarafaea’ reads slightly
better than ‘gwnfiaes’.

(60) aur ufy ‘{0 gaTREE  TAR
sfaradfagn Q9 7 @ | (P. 362)

Gunaratna has ‘fifg@r’ which s

¢

mrea;’ which reads

clearer. -

Instances can be multiplied. On an earlier occasion we have seen how

Gunaratna can be utilized to advantage even in critically editing such comm. as
the Balacittanurafijani. The Saradipiki thus could prove a very important and
useful research tool in fixing better readings and also in filling up the lacuna left
out in other commentaries and works that have had a shaping influence on it.





